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     Wi-qa Abraham et Yishmael bn-w, wet kl  

     
23

 Then took Abraham together with Yishmael his son, with all 

yaulydi byith-w wat kl micnot ksif-w, kl zakr  

born of servants in his house and all hired by his money, every male child  

b-anawsh-y byith Abraham, w-y-mul et bsr 

among the people of Abraham’s house, and he circumcised the flesh  

orlaw-t-m b-etsm h-ywm hzh, kasr dbr et-w Elhim. 

of their foreskin among the same of these that day, as God said to him. 

W-Abraham bn tsheiim w-tsha shnh b-h-mulw bsr  
24

 And Abraham was of ninety and nine years when he cut off the flesh  

orla-t-w. W-Yishmael bn-w bn shlosh asrh shnh   

of his foreskin. 
25

 And Yishmael his son was of thirteen years 

b-h-mulw et bsr oral-t-w. B-etsm h-ywm 

when he circumcised the flesh of his foreskin. 
26

 On the same of that day 

h-ze nmel Abraham w-Yishmael bn-w. W-kl anawshi 

was thus circumcised Abraham and Yishmael his son. 
27

 And all the men 

byith-w, yaulyd byith w-micnot ksif m-at bn 

of his house, born in his house or hired with money of all that were 

nkar, nmel-w at-w. 

a stranger, were circumcised with him. 

 

 

CHAPTER 18 

 

     Wi-ra al-yw Yhwh b-aloni Mamre, w-hwa yashb 

     
1
 And appeared Yahuuah to him by the oaks of Mamre, as he sat 

path h-ahl k-howm h-ywm. W-y-sowa 

at the entrance of his tent in the heat of the day. 
2
 And he lifted up 

auyni-w wi-ra, w-hna, shloshah anawshim nauzab-im ol-yw.  

his eyes and looked, and note, three persons were standing beyond him. 

W-y-ra, w-y-ruuts l-qra-tm m-path 

And when he saw, he arose to run and to greet them from the entrance  

h-ahl, w-y-shuua-tohuu erts-h, w-y-amr, 

of his tent, thereat he dropped down humbly to the ground, 
3
 and he said, 

Adonai im na matsa-t-y hn b-auyn-yk, al na t-obr 

Lord if here I have found favor in your sight, not leave from here passing 
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mol aebed-k. Y-qa na mot mym, w-rahatsu 

over your servant. 
4
 Let be fetched here a little water, and wash 

regli-km, w-h-shon-w taath h-ets: W-A-qa-h 

your feet, and here rest yourselves under the tree: 
5
 And I will go fetch 

pat lahem w-sodu lb-km, ahr t-obr-w. 

a satchel of bread to strengthen your heart, afterward go your way. 

Ky ol kn obr-tm ol aebed-km. Wi-amr-w,  

Only after this you will go out from your servant. And they answered, 

Kn t-asa kahsr dbr-t. Wi-mhr Abraham h-ahl-h al  

So this do as you have offered. 
6
 Then rushed Abraham towards the tent to 

Sarah w-y-amr, mhr-Y, shlosh saim quum-h solit,  

Sarah where he said, Here hurry, three servings make rounds of flour,  

luush-y w-as-y oogot. W-al h-boqr ruuts    

that knead and now make flat breads. 
7
 Afterwards onto the oxen ran 

Abraham wi-qa bn boqr rak w-twb, w-i-tn al  

Abraham and took a calf of the herd tender and good, and gave it to  

h-naor wi-mhr l-asot atw. W-y-qa hamah 

his servant which at once went on preparing it. 
8
 And he took butter 

w-halaub w-bn h-boqr ashr as-h, w-i-tn  

and milk with the calf of the herd which was prepared, and set it  

lifnai-hm. W-hwa omad ol-yhm taath h-ets,  

in front of them. Thereat he was standing beside them under the tree, 

wi-aukal-w. 

and they ate. 

     Wi-amr-w al-yw, Ay-h Sarah isht-k? W-y-amr,  

     
9
 Then they said to him, Where is Sarah your wife? And he answered, 

h-n-H b-ahl. W-y-amr, shuub A-shuub al-yk kayeth 

She is in the tent. 
10

 Then he said, I will return again to you at due time 

hyh: w-hna bn, l-Sarah isht-k. W-Sarah  

for the life: for note a son, onto Sarah your wife. That Sarah  

shma-t, path h-ahl, w-hwa ahr-y-w. 

had heard, out of the tent entrance, which was behind his back. 

W-Abraham w-Sarah zcainim, ba-im; b-ymim                                        
11

 Now Abraham and Sarah were old, they were infertile; being of days  

hadal l-hywt l-Sarah orac k-nashim. 

it ceased to happen with Sarah the routine for a woman. 

 

 


